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  بِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيمِ
 

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 
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 يا أَيّها الَّذين آمنوا أَوفُوا بِالْعقُود أُحلَّت لَكُم بهِيمةُ    
 مرح متأَنو ديّي الصّلحم رغَي كُملَيلَى عتا يامِ إِلا معالأن

  يحكُم ما يرِيد اللَّهإِنَّ

O you faithful, you shall abide by the covenants. It 

is lawful as a blessing for you all quadruped 

livestock, however, it was recited to you that it is 

unlawful to hunt during the period of time decreed 

as prohibition for you.  Indeed God723 commands 

whatever He wills.  
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       رائعلُّوا شحوا لا تنآم ينا الَّذهّا أَيياللَّهرهّلا الشو  

م ولا الْهدي ولا الْقَلائد ولا آمّين الْبيت الْحرام الْحرا



يبتغونَ فَضلا من ربِّهِم ورِضوانا وإِذَا حلَلْتم فَاصطَادوا 
 جِدسنِ الْمع وكُمّدمٍ أَنْ صآنُ قَونش كُمّنرِمجلا يو

ا علَى الْبِرِّ والتّقْوى ولا الْحرامِ أَنْ تعتدوا وتعاونو
اوعتودالْعلَى الإثْمِ ووا عقُوا نّاتو نإِنَّ اللَّه اللَّه يددش 

 الْعقَابِ
O you faithful, you shall not violate God724’s rites, 

or the sacred months, or the offerings, or the tags 

around their necks, or those who head to the Sacred 

House, seeking their Lord’s generosity and His 

approval.  Once the prohibition period is over you 

may hunt.  You shall not be provoked by the 

animosity towards the people who barred you from 

the Sacred Mosque into aggression.  You shall help 

each other in acts of righteousness and piety but do 

not cooperate in sinful acts and aggression.  You 

shall fear God725.  Indeed God726 possesses the 

ultimate punishment. 
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حرِّمت علَيكُم الْميتةُ والدّم ولَحم الْخنزِيرِ وما أُهلَّ لغيرِ 
ا اللَّهمةُ ويحطّالنةُ ويّدرتالْمقُوذَةُ ووالْمنِقَةُ وخنالْمو بِه 

أَكَلَ السّبع إِلا ما ذَكَّيتم وما ذُبِح علَى النّصبِ وأَنْ 
تسوا تكَفَر ينالَّذ سئي موالْي قسف كُملامِ ذَلوا بِالأزقْسِم

 لَكُم لْتأَكْم موالْي نوشاخو مهوشخفَلا ت ينِكُمد نم
 لامالإس لَكُم يتضري وتمنِع كُملَيع تممأَتو كُميند

 اللَّه ير متجانِف لإثْمٍ فَإِنَّدينا فَمنِ اضطُرّ في مخمصة غَ
يمحر غَفُور 
Prohibited for you are the dead, the blood, the meat 



of the pig and what is dedicated to other than God727 

as well as animals that die by strangulation, or by 

being struck by an object or illness, or fallen from a 

height, gored, or being eaten by a wild animal unless 

it is alive and you can slaughter it, as well as 

animals slaughtered in front of the idols and you 

shall not divide through a shooting match.  All of 

these are abominations on your part. Today, those 

who have disbelieved have rejected your faith, 

therefore, do not fear them and fear Me.  Today, I 

have completed your faith for you and have 

perfected my blessings upon you and have approved 

Islam as your faith. Therefore, if one is forced by 

starvation without deliberate malice, then God728 is 

All Forgiving, All Merciful.  
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    ملَّ لَهاذَا أُحم كأَلُونسيالطَّيِّب لَّ لَكُما  قُلْ أُحمو ت
  اللَّهعلَّمكُمعلَّمتم من الْجوارِحِ مكَلّبِين تعلّمونهنّ ممّا 

 موا اساذْكُرو كُملَيع كْنسا أَمّمفَكُلُوا مقُوا اللَّهّاتو هلَيع 
إِنَّ اللَّه ابِاللَّهسالْح رِيعس  

They ask you what is lawful for them. Say, the clean 

things have been decreed lawful for you, and what 

your trained hunting dogs secure for you. You train 

them according to what God729 has taught you.  

Therefore, eat from what they catch for you and 

mention God730’s name upon it.  Furthermore, you 

shall fear God731, for indeed God732 is quick in 

reckoning.  
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الْيالطَّيِّب لَّ لَكُمأُح مطَوو تتوا الْكأُوت ينالَّذ املٌّ عح ب
امطَعو لَكُمنصحالْمو ملٌّ لَهح كُمم ت تنمؤالْم ن

نصحالْموتتوا الْكأُوت ينالَّذ نإِذَا  م كُملقَب نم ب
حم ّنهورأُج ّنوهمتيآتصسم رغَي ي نِينذخّتلا مو ينحف



أَخبِالإيم كْفُري نمو اند لُهمبِطَ عح ي نِ فَقَدف وهو
الْخ نم ةرالآخسِرِين  

Today all clean things are lawful for you, and the 

food of the people of the scripture is lawful for you 

and your food is lawful for them, as well as the 

chaste believing women and the chaste women of 

the people of the previous scripture as long as you 

give them their wages, provided they maintain 

chastity, do not commit unlawful acts, and do not 

take boyfriends. Furthermore, whoever disbelieves 

in faith, he then has nullified his work and he will 

end up among the losers in the Hereafter.  
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ة فَاغْسِلُوا ويا أَيّها الَّذين آمنوا إِذَا قُمتم إِلَى الصّل       
 كُمءُوسوا بِرحسامقِ وافرإِلَى الْم كُميدأَيو كُموهجو
وأَرجلَكُم إِلَى الْكَعبينِ وإِنْ كُنتم جنبا فَاطَّهّروا وإِنْ 

لَى سع ى أَوضرم متكُن طائالْغ نم كُمنم داءَ أَحج فَرٍ أَو
أَو لامستم النِّساءَ فَلَم تجِدوا ماءً فَتيمّموا صعيدا طَيِّبا 

 رِيدا يم هنم يكُمدأَيو كُموهجوا بِوحسفَاملَ اللَّهعجيل 
ركُم وليتمّ نِعمته علَيكُم من حرجٍ ولَكن يرِيد ليطَهِّ

 علَيكُم لَعلَّكُم تشكُرونَ
O you who believe, when you observe the contact 

prayer, you shall wash your faces and your hands to 

your elbows, wipe your heads and wash your feet to 

the ankles.  However, if you are unclean due to 

sexual orgasm, then you shall bathe. And if you are 

ill or on travel and cannot find water, and any of 

you has digestive excretion or has touched women, 

then you shall perform dry ablution with clean dry 

soil by wiping your faces and your hands with it.  



God733 does not wish to cause you hardship but 

wishes to cleanse you and to complete His blessings 

upon you that you may be appreciative.   
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قَه الَّذي واثَقَكُم بِه إِذْ  علَيكُم وميثَ اللَّهواذْكُروا نِعمةَ  
 عليم بِذَات اللَّه إِنَّ اللَّهقُلْتم سمعنا وأَطَعنا واتّقُوا 

 الصّدورِ
And you shall remember God734’s blessings upon 

you and His covenant and the fact that He made you 

strong with it, as you proclaimed that we hear and 

we obey; and you shall fear God735. Indeed God736 is 

All Knower of the innermost thoughts. 
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ينامّوا قَووا كُوننآم ينا الَّذهّا أَييلَّهاءَ بِالْ لدهلا  شو طسق
 بأَقْر ولُوا هدلُوا اعدعلَى أَلا تمٍ عآنُ قَونش كُمّنرِمجي

  خبِير بِما تعملُونَاللَّهإِنَّ  اللَّه للتّقْوى واتّقُوا

O you who believe, stand up for God737 as equitable 

witnesses, and do not be provoked by animosity 

towards a people into being biased. You shall be 

equitable, for it is closer to piety, and you shall fear 

God738. Indeed God739 is Cognizant of what you do.  
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      دعوالَّ اللَّه حلّلُوا الصمعوا ونآم ينذملَه ةٌ ترفغم 
يمظع رأَجو 
God740 has promised those who have believed and 

led a righteous life that reserved for them are 

forgiveness and a tremendous reward. 
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   كَذَّبوا وكَفَر ينالَّذوحأَص كا أُولَئنتوا بِآيالْج يمِبح  

As for those who disbelieved and insisted upon 

denying our proofs, they are the dwellers of the 

Inferno. 
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 علَيكُم إِذْ همّ قَوم اللَّهيا أَيّها الَّذين آمنوا اذْكُروا نِعمةَ  
كُمطُوا إِلَيسبقُواأَنْ يّاتو كُمنع مهيدأَي ّفَكَف مهيدأَي  اللَّه 

  فَلْيتوكَّلِ الْمؤمنونَاللَّهوعلَى 

O you who believe, remember God741’s blessings 

upon you when the hands of aggression of a group 

of people opened up to strike you, He held their 

hands back, away from you, therefore, you shall 

fear God742.  Furthermore, in God743 the believers 

shall trust.  
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ئيلَ وبعثْنا منهم اثْني عشر ق بنِي إِسر ميثَاللَّهولَقَد أَخذَ  
ي معكُم لَئن أَقَمتم الصّلوةَ وآتيتم  إِنِّ اللَّهنقيبا وقَالَ

 قَرضا اللَّهةَ وآمنتم بِرسلي وعزّرتموهم وأَقْرضتم والزّكَ
 تجرِي تاتكُم ولأدخلَنّكُم جنّحسنا لأكَفّرنَّ عنكُم سيِّئَ

ها الأنهتحت نمعب كَفَر نفَم لَّ رض فَقَد كُمنم كذَل د
 سواءَ السّبِيلِ
And God744 took a covenant from the Children of 
Israel and raised from them twelve leaders, and 
God745 said, I am indeed with you, as long as you 

observe the contact prayer and give the cleansing 

charity and believe in My messengers, help them 

and loan God746 a loan of righteousness, I will then 
indeed remit your sins and will surely admit you 

into Gardens with flowing streams beneath them. 

However, if any one disbelieves afterwards, then he 

has indeed strayed off the even path.  
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سِيةً هم وجعلْنا قُلُوبهم قَقَهم لَعنّافَبِما نقْضهِم ميثَ        
 وا بِهرّا ذُكّمظًّا موا حسنو هعاضوم نع مرِّفُونَ الْكَلحي



 ففَاع مهنيلا مإِلا قَل مهنم ةنائلَى خع عطَّلالُ تزلا تو
   يحبّ الْمحسِنِين اللَّهعنهم واصفَح إِنَّ

Afterwards, because they violated their covenant, 

We cursed them and hardened their hearts, as they 

insisted upon double talk. And they forgot the 

benefit of what they were reminded with. You will 

continue to see betrayal from them except for a few 

of them. Therefore, you shall pardon them and 

disregard them. Indeed God747 loves the do-gooders.  
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ومن الَّذين قَالُوا إِنّا نصارى أَخذْنا ميثَاقَهم فَنسوا حظًّا  
 وا بِهرّا ذُكّمالْمةَ واودالْع مهنيا بنيمِ فَأَغْرواءَ إِلَى يضغب

يالْقمبِّئُهني فوسو ةمونَ اللَّهعنصوا يا كَانبِم  

Likewise, We took a covenant from those who said, 

we are indeed Nazarenes, then they forgot the 

benefit of what they were reminded with. 

Consequently, We condemned them to animosity 

and hatred amongst them until the Day of 

Resurrection.  Moreover, God748 will soon inform 

them of what they used to concoct. 

 

684 198 5979 3256 453 
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  تلَ الْكا أَهويسر اءَكُمج ا بِ قَدّما ميركَث لَكُم يِّنبا يلُن
تالْك نفُونَ مخت متاءَكُنج يرٍ قَدكَث نفُو ععيبِ و نم كُم

اللَّهتكو ورن بِينم ب  

O people of the scripture, Our messenger has indeed 

come to you in order to clarify for you many things 

you conceal from the scripture while disregarding 

many more. Indeed, a light has come to you from 

God749 and a clarifying scripture. 

 

685 199 5980 3257 454 

16 

    ي بِهدهياللَّهورِض عبّنِ اتلامِ مّلَ السبس هن مهرِجخيو 
الظُّلُم نإِلَم ورِ بِإِتّى النرإِلَى ص يهِمدهيو يمٍذْنِهقتسم ط  



God750 guides with it whoever seeks His approval, 

the paths of peace; consequently He takes them out 

of the darkness into the light by His leave.  And He 

guides them to the right path.    

 

686 200 5981 3258 455 
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 هو الْمسِيح ابن مريم قُلْ  اللَّهلَقَد كَفَر الَّذين قَالُوا إِنَّ  
نم كلمي نفَم اللَّه  ناب سِيحالْم كلهأَنْ ي ادئًا إِنْ أَريش

ا ويعمضِ جي الأرف نمو هّأُمو ميرملَّهالل لْكم ومّس ت
اءُ وشا يم ا يخْلُقمهنيا بمضِ والأروءٍ اللَّهيلَى كُلِّ شع 

يرقَد 
Indeed disbelievers are those who said surely God751 
is the Healer, Son of Mary.  Say; who then can do a 

thing if God752 wills to annihilate the Healer, Son of 

Mary, his mother and everyone on the land 

altogether? Furthermore, to God753 belongs the 

kingship of the skies and the land and everything 

between them. He creates whatever He wills. 

Moreover, God754 is All Powerful over all things.   
 

687 201 5982 3259 456 
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وأَحبّاؤه قُلْ فَلم اللَّه وقَالَت الْيهود والنّصارى نحن أَبناءُ 
 نمل رفغي لَقخ نّمم رشب متلْ أَنب وبِكُمبِذُن كُمبّذعي

شي نم بّذعياءُ وشياءُ ولَّهلومّالس لْكضِ  مالأرو ت
  وإِلَيه الْمصيروما بينهما

And the Judeans and the Nazarenes said they are 

God755’s children and His loved ones. Say, why then 

does He punish you for your sins? On the contrary, 

you are humans that He has created.  He forgives 

whomever He wills and punishes whomever He 

wills. Furthermore, to God756 belongs the kingship 

of the skies and the land and everything between 

them; and to Him is your final destiny.  



 

688 202 5983 3260 457 
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  تلَ الْكا أَهلَى فَيع لَكُم يِّنبا يولُنسر اءَكُمج بِ قَد ةرت
 يرٍ فَقَدذلا نيرٍ وشب نا ماءَنا جقُولُوا ملِ أَنْ تسّالر نم

و يرذنو يرشب اءَكُمجاللَّهيرءٍ قَديلَى كُلِّ شع  

O people of the scripture, Our messenger has indeed 

come to you in order to clarify matters for you, after 

a period of time with no messengers, that you may 

not say, we did not receive any bearer of good news 

and a deliverer of warning. A bearer of good news 

as well as a deliverer of warning has now come to 

you.  And God757 is All Powerful over all things.  
 

689 203 5984 3261 458 
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 علَيكُم إِذْ  اللَّهوإِذْ قَالَ موسى لقَومه يا قَومِ اذْكُروا نِعمةَ
 لَم يؤت جعلَ فيكُم أَنبِياءَ وجعلَكُم ملُوكًا وآتاكُم ما

الْع نا مدأَحينلَم  

And when Moses said to his people, O my people 

remember God758’s blessings upon you as He 

appointed prophets from amongst you and made 

you kings and granted you what He has never 

granted any other people.   
 

690 204 5985 3262 459 
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 بي كَتةَ الَّتسّقَدالْم ضلُوا الأرخمِ ادا قَويلا  اللَّهو لَكُم 
سِرِينأَدبارِكُم فَتنقَلبوا خ علَى ترتدّوا  

O my people, enter the Holy Land that God759 has 

decreed for you and do not turn your backs lest you 

become losers.  

 

691 205 5986 3263 22 
   ن ا لَنّإِنو ارِينّبا جما قَويهى إِنَّ فوسا ما قَالُوا يلَهخد

خلُونَ يخرجوا منها فَإِنّا دحتّى يخرجوا منها فَإِنْ  

They said, O Moses there are powerful people in 

there and for sure, indeed we will not enter unless 

they leave, once they leave, then we will surely 

enter. 



 

692 206 5987 3264 460 
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 معافُونَ أَنخي ينالَّذ نم لانجقَالَ ر لُوا  اللَّهخا ادهِملَيع
  اللَّهلبونَ وعلَىا دخلْتموه فَإِنّكُم غَعلَيهِم الْباب فَإِذَ

نِينمؤم متكَّلُوا إِنْ كُنوفَت 
Two men who revered God760’s blessing upon them 

said; just enter the gate and once you enter it then 

you will be victorious.  Furthermore, in God761 you 

shall trust if you are believers.  
 

693 207 5988 3265 24 
فَاذْهب قَالُوا يا موسى إِنّا لَن ندخلَها أَبدا ما داموا فيها    

وندعقَ  ا هّلا إِنفَقَت كّبراونه  تأَن 
They said, O Moses, for sure we will never enter as 

long as they are in there.  Therefore, go you and 

your Lord, and the two of you fight, we will stay put 

here. 
 

694 208 5989 3266 25   
ننا وبين ملك إِلا نفْسِي وأَخي فَافْرق بيقَالَ ربِّ إِنِّي لا أَ

سِقينالْقَومِ الْفَ  

He said, my Lord, indeed I have no authority except 

over myself and my brother therefore separate us 

from the wicked people. 

 

695 209 5990 3267 26 
 علَيهِم أَربعين سنةً يتيهونَ في الأرضِ قَالَ فَإِنّها محرّمةٌ 
ينمِ الْفَسِقلَى الْقَوع أْسفَلا ت 
He said; it is then prohibited for them for forty 

years, while they wander throughout the land.  

Therefore, do not grieve for the wicked people. 

 

696 210 5991 3268 461 
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  نقُبِّلَ ما فَتانبا قُربّقِّ إِذْ قَربِالْح مآد ينأَ اببن هِملَيلُ عاتو
أَحدهما ولَم يتقَبّلْ من الآخرِ قَالَ لأقْتلَنّك قَالَ إِنّما 

  من الْمتّقيناللَّهيتقَبّلُ 

And recite for them the history of Adam’s sons 



truthfully as they both approached with an offering, 

it was then accepted from one of them while it was 

not accepted from the other, he said I will surely kill 

you.  He said indeed God762 accepts only from the 

righteous.  

 

697 211 5992 3269 462 
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    كإِلَي يدي طاسا بِبا أَنلَنِي مقْتتل كدي ّإِلَي طْتسب نلَئ
لَمين ربّ الْعاللَّهي أَخاف لأقْتلَك إِنِّ  

Indeed if you raise your hand to strike me dead, I 

will not raise my hand to kill you.  Certainly, I fear 

God763, Lord of the multiverse.  

 

698 212 5993 3270 161 
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    ي ووءَ بِإِثْمبأَنْ ت إِنِّي أُرِيدحأَص نكُونَ مفَت كبِ إِثْم
لمينالنّارِ وذَلك جزاءُ الظَّ  

I want you to carry my sins as well as your own sins, 

then, you will become a dweller of the Fire.  And 

this is a just reward for those who commit injustice.  

 

699 213 5994 3271 30 
سِرِينقَتلَه فَأَصبح من الْخفَطَوّعت لَه نفْسه قَتلَ أَخيه فَ    

However, his ego enticed him into killing his 

brother, consequently he murdered him; he then 

ended up with the losers.   

 

700 214 5995 3272 463 
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رِي  الأرضِ ليرِيه كَيف يو غُرابا يبحثُ فياللَّهفَبعثَ    
 مثْلَ هذَا سوأَةَ أَخيه قَالَ يا ويلَتا أَعجزت أَنْ أَكُونَ

ابِ فَأُورأَالْغوس ي فَأَرِيةَ أَخّالن نم حبصينمد  

God764 then raised a raven to scratch the ground in 

order to show him how to cover his brother’s body. 

He said woe to me; I am even less capable than this 

raven to cover my brother’s body. He then was 

overwhelmed with remorse.  

 

701 215 5996 3273 32 
 لِ ذَلأَج نمرنِي إِسلَى با عنبكَت ا كفْسلَ نقَت نم هّيلَ أَنئ
بِغيرِ نفْسٍ أَو فَساد في الأرضِ فَكَأَنّما قَتلَ النّاس جميعا 



هاءَتج لَقَدا ويعمج اسّا النيا أَحمّا فَكَأَناهيأَح نمو م
رسلُنا بِالْبيِّنات ثُمّ إِنَّ كَثيرا منهم بعد ذَلك في الأرضِ 
 لَمسرِفُونَ
After this incident, We decreed for the Children of 

Israel that indeed if one kills a soul who did not 

commit murder, or has not spread evil throughout 

the land, it will be then as though he has killed all 

the people, and if one spares a life, it is like as 

though he has spared the lives of all the people.  

And when our messengers went to them with proofs, 

then, most of them after all this transgressed 

throughout the land.   

 

702 216 5997 3274 464 
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 ورسولَه ويسعونَ في اللَّهإِنّما جزاءُ الَّذين يحارِبونَ     
 يهِمدأَي قَطَّعت وا أَولَّبصي لُوا أَوّقَتا أَنْ يادضِ فَسالأر
 ملَه كضِ ذَلالأر نا مفَوني أَو لافخ نم ملُهجأَرو

ف ملَها وينّي الدف يزخيمظع ذَابع ةري الآخ  

Indeed the just reward for those who fight God765 
and His messenger and do their best to spread evil 

throughout the land is to end up killed, or to be 

crucified, or get their hands and feet cut on the 

alternate sides, or get banished from the land.  

Reserved for them is humiliation in this world, and 

in the Hereafter, awaiting them is a tremendous 

suffering. 

 

703 217 5998 3275 465 
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إِلا الَّذين تابوا من قَبلِ أَنْ تقْدروا علَيهِم فَاعلَموا أَنَّ    
غَفُاللَّه يمحر ور  

Exempted are those who repent before you 

overcome them. You shall, therefore, know that 

indeed God766 is All Forgiving, All Merciful. 



 

704 218 5999 3276 466 
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يلَةَ غوا إِلَيه الْوس وابتاللَّهيا أَيّها الَّذين آمنوا اتّقُوا           

هِدوا فيوج سبِيله لَعلَّكُم تفْلحونَ  

O you who believe, fear God767 and seek out the 

means to reach Him and strive in His cause that you 

may succeed.    

 

705 219 6000 3277 36 
ميعا ومثْلَه جو أَنَّ لَهم ما في الأرضإِنَّ الَّذين كَفَروا لَ    

     مهنقُبِّلَ ما تم ةميمِ الْقوذَابِ يع نم وا بِهدفْتيل هعم                                                 
يمأَل ذَابع ملَهو 
Indeed as for those who disbelieved, if they owned 

all the worldly possessions and even twice as much 

and gave it away as ransom, to avoid the suffering 

of the Day of Resurrection, it will not be accepted 

from them. And awaiting them is a painful 

suffering. 

 

706 220 6001 3278 163 
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رِجِين منها رِ وما هم بِخا من النّايرِيدونَ أَنْ يخرجو    
يمقم ذَابع ملَهو 
They want to exit the Fire, but they will not exit it, 

and their suffering is uninterrupted. 

 

707 221 6002 3279 467 
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    با كَساءً بِمزا جمهيدوا أَيارِقَةُ فَاقْطَعّالسو ارِقّالسا و
 نكَالا مناللَّهو اللَّهيمكح زِيزع  

As for the thief, be it male or female, you shall take 

them into custody, as a punishment for what they 

have earned, a just requital from God768.  And 

God769 is Almighty, All Wise. 
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يتوب علَيه إِنَّ  اللَّه فَمن تاب من بعد ظُلْمه وأَصلَح فَإِنَّ
اللَّهيمحر غَفُور  

Thereafter, whoever repents after committing his 

transgression and reforms, God770 will then forgive 



him.  Indeed God771 is All Forgiving, All Merciful. 
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ت والأرضِ يعذّب من  لَه ملْك السّمو اللَّهأَلَم تعلَم أَنَّ  
اءُ وشي نمل رفغياءُ وشياللَّهيرءٍ قَديلَى كُلِّ شع  

Do you not realize that indeed to God772 belongs the 

kingship of the skies and the land, He punishes 

whomever He wills and forgives whomever He wills, 

and God773 is All Powerful over all things? 
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 ني الْكُفْرِ مونَ فرِعسي ينالَّذ كنزحولُ لا يسّا الرهّا أَيي
قَالُوا آم ينالَّذ ينالَّذ نمو مهقُلُوب نمؤت لَمو هِمها بِأَفْوّن

 وكأْتي لَم رِينمٍ آخقَوونَ لعّمبِ سلْكَذونَ لعّموا ساده
يحرِّفُونَ الْكَلم من بعد مواضعه يقُولُونَ إِنْ أُوتيتم هذَا 

فَاح هوتؤت إِنْ لَمو ذُوهفَخرِدي نموا وذَراللَّه  فَلَن هتنتف 
 نم لَه كلمتاللَّه رِدي لَم ينالَّذ كئًا أُولَئيش اللَّه طَهِّرأَنْ ي 

 ذَابع ةري الآخف ملَهو يزا خينّي الدف ملَه مهقُلُوب
يمظع 
O you messenger do not be saddened by those who 

race towards disbelief, these are amongst those who 

said, we believed as a lip service while there was no 

belief in their hearts, and as for some of those who 

were Judeans, they listened tirelessly to lies, they 

listened tirelessly to those people who did not 

respond to you.  They take the word out of context. 

They say if you are given this then take it, however, 

if you are given anything else then beware.  

Furthermore, if God774 wills someone’s downfall, 

then nothing can help him against God775.  These 

are the ones that God776 has not willed to cleanse 



their hearts.  For them, there is humiliation in this 

world, and awaiting them in the Hereafter is a 

tremendous suffering. 

 

711 225 6006 3283 471 

42 

نْ جاءُوك فَاحكُم لُونَ للسّحت فَإِسمّعونَ للْكَذبِ أَكَّ 
 وكّرضي فَلَن مهنع رِضعإِنْ تو مهنع رِضأَع أَو مهنيب

 يحبّ  اللَّهشيئًا وإِنْ حكَمت فَاحكُم بينهم بِالْقسط إِنَّ
ينقْسِطالْم 
They listen tirelessly to lies, and consume illicit 

earnings. Therefore, if they come to you, you may 

judge amongst them or you may disregard them, 

and if you disregard them they cannot harm you in 

the least.  However if you decide to judge amongst 

them you shall judge equitably.  Surely God777 loves 

those who are equitable. 
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 ّكحي فكَيوروّالت مهدنعو كونمكْما حيهةُ فاللَّه  ّثُم 
نِينمؤبِالْم كا أُولَئمو كذَل دعب ننَ ملَّووتي 
Furthermore, how can they ask you to judge 

amongst them when they have the Torah wherein is 

God778’s judgment, but they turned away 

afterward?  And these are not believers.  
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روّا التلْنزا أَنّإِن ينونَ الَّذّبِيّا النبِه كُمحي ورنى ودا هيهةَ ف
ظُوا  بِما استحفنِيّونَ والأحبارا للَّذين هادوا والرّبّأَسلَمو

تك نبِ ماللَّه اسّا النوشخاءَ فَلا تدهش هلَيوا عكَانو 
ووا بِآيرتشلا تو نوشاخ كُمحي لَم نميلا وا قَلني ثَمت

فرونَ فَأُولَئك هم الْكَاللَّه بِما أَنزلَ  

Indeed We revealed the Torah wherein is guidance 

and light. The prophets who were submitters judged 

using it for those who were Judeans and the rabbis 



and the priests according to what they remembered 

from God779’s scripture and they were witnesses 

thereof.  Therefore, do not fear the people and fear 

Me and do not trade my Signs for a cheap price. 

Moreover, those who do not judge according to 

what God780 has revealed then they are disbelievers. 
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وكَتبنا علَيهِم فيها أَنَّ النّفْس بِالنّفْسِ والْعين بِالْعينِ       
 وحرالْجبِالسِّنِّ و ّالسِّنو الأذُنَ بِالأذُنو فبِالأن فالأنو
 كُمحي لَم نمو ةٌ لَهكَفَّار وفَه بِه قّدصت نفَم اصصق

لمونَأُولَئك هم الظَّ فَ اللَّهبِما أَنزلَ  

And We decreed for them in it that a soul for a soul, 

an eye for an eye, a nose for a nose, an ear for an 

ear and a tooth for a tooth as well as for any injury 

its equivalent.  Therefore, whoever pardons it as a 

charity; it will serve as atonement for him.  As for 

those who do not judge according to what God781 

has revealed, then they are committing injustice.  
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 بين يديه رِهم بِعيسى ابنِ مريم مصدّقًا لماوقَفَّينا علَى آثَ

وّالت نمنيآتو ةارمقًا لّدصمو ورنى وده يهجِيلَ فالإن ه 
روّالت نم هيدي نيبينقّتلْمظَةً لعومى ودهو ة  

And We sent to their progeny Jesus Son of Mary, 

confirming the Torah and We gave him the Injeel 

wherein is guidance and light confirming the Torah 

as well as further guidance and enlightenment for 

the righteous.  
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 فيه ومن لَم يحكُم اللَّهولْيحكُم أَهلُ الإنجِيلِ بِما أَنزلَ  
ونَسِقُ فَأُولَئك هم الْفَاللَّهبِما أَنزلَ   

Furthermore, it was to serve as a constitution for 

those who followed the Injeel in accordance to what 

God782 revealed therein.  And whoever does not rule 



according to God783’s revelation, then, they are 

wicked.  
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    زأَنوتالْك كا إِلَيلْنمقًا لّدصقِّ مبِالْح ب نم هيدي نيا ب
تلَ الْكزا أَنبِم مهنيب كُمفَاح هلَيا عنميهمبِ ولا اللَّهو 

 كُمنا ملْنعكُلٍّ جقِّ لالْح نم اءَكا جّمع ماءَهوأَه بِعّتت
اجهنمةً وعراءَ شش لَواا وللَّهةً وّأُم لَكُمعلَج  نلَكةً ودح

 اللَّهت إِلَى تاكُم فَاستبِقُوا الْخيرليبلُوكُم في ما آ
 مرجِعكُم جميعا فَينبِّئُكُم بِما كُنتم فيه تختلفُونَ
And We revealed to you the scripture truthfully, 

confirming the existing scriptures and superceding 

them. Therefore, you shall judge amongst them 

according to God784’s revelation; and do not follow 

their wishes forsaking what has come to you from 

the truth. For every one of you, We created ways 

and means. And if God785 willed, He indeed would 

have made you a single community, however, He 

tests you through what he has given you; therefore 

you shall race towards righteousness.  To God786 is 

your destiny, all of you, He will then inform you of 

everything you had disputed. 
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 ولا تتّبِع أَهواءَهم اللَّهوأَن احكُم بينهم بِما أَنزلَ         
 إِلَيك فَإِنْ  اللَّهواحذَرهم أَنْ يفْتنوك عن بعضِ ما أَنزلَ

 رِيدا يمّأَن لَما فَاعلَّووتأَاللَّه  وبِهِمضِ ذُنعبِب مهيبصنْ ي
سِقُونَ كَثيرا من النّاسِ لَفَوإِنَّ  

And you shall judge amongst them according to 

what God787 has revealed and do not follow their 

wishes and disregard them when they test you with 

some of what God788 has revealed to you, therefore, 



if they turn away, you shall know that God789 is 

afflicting them due to some of their sins.  Moreover, 

most of the people are wicked. 
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 الْج كْمأَفَح نم نسأَح نمونَ وغبي ةّيهِلاللَّهكْممٍ  حقَوا ل
 يوقنونَ
Is it the constitution of ignorance that you are 

coveting? And what is better than God790’s 

constitution for those people who have attained 

certainty?   
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  ذُوا الْيخّتوا لا تنآم ينا الَّذهّا أَياءَ ييلى أَوارصّالنو وده
بعضهم أَولياءُ بعضٍ ومن يتولَّهم منكُم فَإِنّه منهم إِنَّ 

الظَّاللَّه مي الْقَودهلا ي ينمل  

O you who believe do not take the Judeans and the 

Nazarenes as allies.  Some of them are allies of some 

others. And if you take them as allies, then indeed 

you are one of them. Surely God791 does not guide 

those people who commit injustice.  
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   ى الَّذرفَتسي ضرم ي قُلُوبِهِمف قُولُونَ يني يهِمونَ فرِع
شخىنسةٌ فَعرائا دنيبصى أَنْ ت اللَّه  حِ أَوبِالْفَت يأْتأَنْ ي

لَى موا عبِحصفَي هدنع نرٍ مأَمن فُسِهِمي أَنوا فّرا أَسينمد  

Then you see those who have a disease in their 

hearts race towards them, saying we fear ending up 

besieged.  Thereafter, God792 may grant victory or a 

resolution from Him, then, the reality of what they 

kept secret within themselves will make them sorry.   
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 جهد اللَّهسموا بِويقُولُ الَّذين آمنوا أَهؤلاءِ الَّذين أَقْ    
مأَيبِطَتح كُمعلَم مهّإِن نِهِموا خحبفَأَص ملُهمأَع سِرِين  

And those who believe say, these are those who 

swore by God793, a solemn oath that indeed we are 



with you.  Their works were nullified; therefore, 

they ended up losers. 
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يا أَيّها الَّذين آمنوا من يرتدّ منكُم عن دينِه فَسوف يأْتي 
 اللَّهأَع نِينمؤلَى الْمع لَّةأَذ هونّبحيو مهّبحمٍ يلَى بِقَوع ةّز

جي رِينبِيلِالْكَفي سونَ فهِدمٍ   اللَّهةَ لائمافُونَ لَوخلا يو
سع عليم واللَّه يؤتيه من يشاءُ واللَّهذَلك فَضلُ   

O you who believe, if you forsake your religion, 

God794 will soon bring a people whom He loves and 

they love Him, who are humble with the believers 

and mighty against the disbelievers, they strive in 

the cause of God795, without fear of blame by any 

blamer. This is a bounty from God796; He bestows it 

upon whomever He wills.  Moreover, God797 is 

Expander, All Knowing.   
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    ّإِن كُمّيلا ومونَ اللَّهيمقي ينوا الَّذنآم ينالَّذو ولُهسرو 
لوةَ وّكَالصّونَ الزتؤوير مهونَةَ وعك  

Indeed your ally is God798 and His messenger as well 

as the believers who observe the contact prayer and 

give the cleansing charity and they bow down.  

 

725 239 6020 3297 484 

56 

 هم اللَّه ورسولَه والَّذين آمنوا فَإِنَّ حزب اللَّهومن يتولَّ 
ونَالْغبل  

And whoever allies himself with God799 and His 

messenger as well as the believers then indeed he 

belongs to the party of God800 who are always 

victorious. 

 

726 240 6021 3298 485 

57  

يا أَيّها الَّذين آمنوا لا تتّخذُوا الَّذين اتّخذُوا دينكُم هزوا 
ب من قَبلكُم والْكُفَّار أَولياءَ  من الَّذين أُوتوا الْكتولَعبا



  إِنْ كُنتم مؤمنِين اللَّهواتّقُوا

O you who believe, do not take those who mock and 

ridicule your religion, from amongst those who have 

received the scripture before you and the 

disbelievers, as allies.  And you shall fear God801 if 

you are believers. 

 

727 241 6023 3299 58 
  مهّبِأَن كا ذَلبلَعا ووزا هذُوهخّات لوةّإِلَى الص متيادإِذَا نو
 قَوم لا يعقلُونَ
And when you are called to observe the contact 

prayer, they poke fun and ridicule. This is because 

they are indeed people who do not comprehend. 

 

728 242 6024 3300 486 

168 59 

 تلَ الْكا أَها بِقُلْ يّنا إِلا أَنْ آمّنونَ ممقنلْ تبِ ها اللَّهمو 
نزِلَ ما أُنما ونزِلَ إِلَيفَأُن كُمأَنَّ أَكْثَرلُ وسِقُونَ قَب  

Say; O people of the scripture, why do you hate us 

when we believe in God802 and what is revealed to us 

and what was revealed previously, and most of you 

are wicked?  

 

729 243 6025 3301 487 

60 

 دنةً عثُوبم كذَل نرٍّ مبِش بِّئُكُملْ أُنقُلْ هاللَّه هنلَع نم اللَّه 
هلَيع بغَضةَودرالْق مهنلَ معجو  دبعو ازِيرنالْخو 

غوت أُولَئك شرّ مكَانا وأَضلُّ عن سواءِ السّبِيلِالطَّ  

Say; shall I inform you of the worst recompense in 

the sight of God803? It is the one whom God804 curses 

and His wrath is directed towards him, He thus 

transformed them into baboons and pigs and they 

worshiped rebellious lifestyles. These have a 

miserable abode and have strayed off the even path. 

 

730 244 6025 3302 488 

169 61  

 بِالْكُفْرِ وهم قَد وإِذَا جاءُوكُم قَالُوا آمنّا وقَد دخلُوا     
و وا بِهجرخونَاللَّهمكْتوا يا كَانبِم لَمأَع  

And when they come to you, they say we believe, 



although they entered with disbelief and left with it.  

Furthermore, God805 knows best what they conceal.  

 

731 245 6026 3303 62 
 ودالْعي الإثْمِ وونَ فرِعسي مهنا ميرى كَثرتو هِمأَكْلو ن
 السّحت لَبِئْس ما كَانوا يعملُونَ
And you see many of them race towards sin and 

animosity and consume illicit earnings. Indeed, how 

terrible is what they are doing.  

 

732 246 6027 3304 63 
 ّبّالر ماههنلا يلَو هِمأَكْلو الإثْم هِملقَو نع اربالأحونَ وّنِي
 السّحت لَبِئْس ما كَانوا يصنعونَ
Why do the rabbis and the priests not enjoin them 

from sinful utterances and their consumption of 

illicit earnings? Indeed, how terrible is what they 

are concocting. 

 

733 247 6028 3305 489 
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  دي ودهالْي قَالَتوا اللَّهوا بِمنلُعو يهِمدأَي لُولَةٌ غُلَّتغم 
نَّ كَثزِيدلَياءُ وشي فكَي قفني انوطَتسبم اهدلْ يا قَالُوا بير

 مهنيا بنأَلْقَيا وكُفْرا وانيطُغ بِّكر نم كزِلَ إِلَيا أُنم مهنم
مة كُلَّما أَوقَدوا نارا بغضاءَ إِلَى يومِ الْقيالْعداوةَ والْ
 لا اللَّه ويسعونَ في الأرضِ فَسادا واللَّهللْحربِ أَطْفَأَها 

حيينفْسِدالْم ّب  

And the Judeans said God806’s hand is tight. Their 

hands are tight and they will be cursed for what 

they uttered. On the contrary, His hands are wide 

open, providing in any manner He wills. And indeed 

most of them display the highest rebellion and 

disbelief in what was revealed to you from your 

Lord.  And We threw animosity and hatred 

amongst them until the Day of Resurrection. And 

whenever they fan the flames of war, God807 



extinguishes it.  And they try their best to spread 

corruption throughout the land.  And God808 does 

not love those who spread corruption.  

 

734 248 6029 3306 65  
تلَ الْكأَنَّ أَه لَويِّئَوس مهنا عنا لَكَفَّرقَوّاتوا ونبِ آم هِمات

ّنج مهلْنخلأديمِوعّالن ت  

And only if the people of the scripture believe and 

become reverent, We will indeed remit their sins 

and will surely admit them into Gardens full of 

bliss. 

 

735 249 6030 3307 66  
    لَووروّوا التأَقَام مهّأَن  نم هِمزِلَ إِلَيا أُنمجِيلَ والإنةَ و

لأكَلُوا م بِّهِمةٌ رّأُم مهنم هِملجأَر تحت نمو هِمقفَو ن
 مقْتصدةٌ وكَثير منهم ساءَ ما يعملُونَ
And had they only upheld the Torah and the Injeel 

and what was revealed to them from their Lord, 

they would have had provisions from above them 

and from under their feet.  Amongst them is a 

prudent community, but as for most of them, evil is 

what they do.  

 

736 250 6031 3308 490 

170 67  

يا أَيّها الرّسولُ بلّغْ ما أُنزِلَ إِلَيك من ربِّك وإِنْ لَم تفْعلْ 
 لا  اللَّه يعصمك من النّاسِ إِنَّاللَّهته وفَما بلَّغت رِسالَ

فرِينيهدي الْقَوم الْكَ  

O you messenger, deliver what is revealed to you 

from your Lord, and if you do not do so, then you 

have not delivered His message.  And God809 will 

protect you from the people.  Indeed God810 does not 

guide the disbelieving people.    

 

737 251 6032 3309 68 
 تلَ الْكا أَهقُلْ يلَى شع متبِ لَسروّوا التيمقى تّتءٍ حةَ ي
 مهنا ميرنَّ كَثزِيدلَيو بِّكُمر نم كُمزِلَ إِلَيا أُنمجِيلَ والإنو



زِما أُنيطُغ بِّكر نم كمِلَ إِلَيلَى الْقَوع أْسا فَلا تكُفْرا ون 
فرِينالْكَ  

Say, O people of the scripture, I have nothing to do 

with you unless you uphold the Torah and the Injeel 

and what is revealed to you from your Lord.  And 

indeed most of them increase the rebellion and 

disbelief in what is revealed to you from your Lord.  

Therefore, do not despair because of disbelieving 

people.  

 

738 252 6033 3310 491 
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 ى مارصّالنابِئُونَ وّالصوا واده ينالَّذوا ونآم ينإِنَّ الَّذ ن
لحا فَلا خوف علَيهِم والْيومِ الآخرِ وعملَ ص اللَّهآمن بِ

 ولا هم يحزنونَ
Surely those who have believed, those who are 

Judeans, the Converts, and the Nazarenes, whoever 

believe in God811, the Last Day and lead a righteous 

life, they will have nothing to fear nor will they 

grieve. 

 

739 253 6034 3311 70 
 رنِي إِسب يثَقا مذْنأَخ ا لَقَدلا كُلَّمسر هِما إِلَيلْنسأَريلَ وئ
جاءَهم رسولٌ بِما لا تهوى أَنفُسهم فَرِيقًا كَذَّبوا وفَرِيقًا 
 يقْتلُونَ
Indeed We took a covenant from the Children of 

Israel, and sent messengers to them, but every time 

a messenger went to them, with what were not 

according to their wishes, some they disbelieved and 

some they murdered.  

 

740 254 6035 3312 492 

171 71 

   اللَّهبوا أَلا تكُونَ فتنةٌ فَعموا وصمّوا ثُمّ تابوحسِ      

     و مهنم يروا كَثّمصوا ومعااللَّهبِم يرصب  ّثُم هِملَيع 
 يعملُونَ



And they thought they would not be tested, 

therefore, they became blind and deaf, then God812 

redeemed them, thereafter many of them remained 

blind and deaf.  And God813 is All Seer of what they 

do.  

 

741 255 6036 3313 493 

72 

هو الْمسِيح ابن مريم وقَالَ  اللَّه لَقَد كَفَر الَّذين قَالُوا إِنَّ 
بيلَ اعائرنِي إِسا بي سِيحوا الْمداللَّه نم هّإِن كُمّبربِّي ور 

ار وما  علَيه الْجنّةَ ومأْواه النّ اللَّه فَقَد حرّماللَّهيشرِك بِ
لمين من أَنصارٍللظَّ  

Surely disbelievers are those who said indeed God814 

is him, the Healer, Son of Mary, while the Healer 

said, O Children of Israel, worship God815, my Lord 

and your Lord, indeed any one who sets up partners 

for God816, then God817 has indeed forbidden the 

Garden for him and his abode is the Fire, and there 

are no helpers for those who commit injustice.    

 

742 256 6037 3314 494 

172 73 

ثَالثُ ثَلاثَة وما من إِلَه إِلا  اللَّه لَقَد كَفَر الَّذين قَالُوا إِنَّ 
 ينالَّذ ّنّسمقُولُونَ لَيا يّموا عهتني إِنْ لَمو داحو إِلَه
يمأَل ذَابع مهنوا مكَفَر 
Surely disbelievers are those who said indeed God818 

is a third of a trinity, however, there is no god 

except the one god. And if they do not refrain from 

their utterance, those who have disbelieved amongst 

them will surely incur a painful suffering.  

 

743 257 6038 3315 495 
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  غَفُور رحيماللَّه ويستغفرونه واللَّهأَفَلا يتوبونَ إِلَى      

Why do they not repent to God819, and ask Him for 

forgiveness? And God820 is All Forgiving, All 

Merciful.  

 

744 258 6039 3316 75 
        ميرم ناب سِيحا الْمولٌ قَمسهإِلا رلقَب نم لَتخ د   



ظُران امالطَّع أْكُلانا ييقَةٌ كَانّدص هّأُملُ وسّالر يِّنبن فكَي 
الآي مفَكُونَلَهؤى يّأَن ظُران ّثُم ت  

The Healer, Son of Mary is not but a messenger like 

the messengers before him and his mother was a 

saint. Both of them used to consume food.  Observe 

how We clarify for them our signs then watch them 

deviate. 

 

745 259 6040 3317 496 

76 

     وند نونَ مدبعقُلْ أَتلا اللَّها وّرض لَكُم كلما لا يم 
ا وفْعناللَّهّالس وه يملالْع يعم  

Say, do you worship besides God821, what does not 

possess any harm or benefit for you?  And God822 is 

All Hearer, All Knowing.  

 

746 260 6041 3318 77 
    تلَ الْكا أَهلا قُلْ يقِّ والْح رغَي ينِكُمي دلُوا فغبِ لا ت

ا أَهواءَ قَومٍ قَد ضلُّوا من قَبلُ وأَضلُّوا كَثيرا وضلُّوا تتّبِعو
 عن سواءِ السّبِيلِ
Say, O people of the scripture do not exaggerate 

about your religion untruthfully and do not follow 

the wishes of the people who went astray previously 

and misled many and strayed off the path of equity.  

 

747 261 6042 3319 78 
      الَّذ نلُعرنِي إِسب نوا مكَفَر ين داود انسلَى ليلَ عئ
 وعيسى ابنِ مريم ذَلك بِما عصوا وكَانوا يعتدونَ
Cursed are those who disbelieved amongst the 

Children of Israel by the tongue of David and Jesus, 

Son of Mary.  This was because they rebelled and 

transgressed.  

 

748 262 6043 3320 173 
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 كَانوا لا يتناهونَ عن منكَرٍ فَعلُوه لَبِئْس ما كَانوا يفْعلُونَ
They never prohibited evil they actually did it. 

Indeed how bad it was what they used to do. 



 

749 263 6044 3321 497 

80 

    تمّا قَدم وا لَبِئْسكَفَر يننَ الَّذلَّووتي مهنا ميرى كَثرت
يهِم وفي الْعذَابِ هم  علَاللَّهلَهم أَنفُسهم أَنْ سخطَ 

خدونَل  

You see many of them ally themselves with those 

who have disbelieved. Indeed how bad it was what 

they sent forth on their own behalf, it only brought 

God823’s wrath upon them and an everlasting 

suffering.  

 

750 264 6045 3322 498 

81 

 والنّبِيِّ وما أُنزِلَ إِلَيه ما اللَّهنوا يؤمنونَ بِولَو كَا         
سِقُونَ ولَكنّ كَثيرا منهم فَاتّخذُوهم أَولياءَ  

And had they believed in God824 and the prophet 

and what was revealed to him, they would have 

never taken them as allies, however, many of them 

are evildoers.  

 

751 265 6046 3323 82 
     ينالَّذو ودهوا الْينآم ينلَّذةً لاوداسِ عّالن ّدنَّ أَشجِدلَت
أَشركُوا ولَتجِدنَّ أَقْربهم مودّةً للَّذين آمنوا الَّذين قَالُوا 

نَّ منهم قسِّيسِين ورهبانا وأَنّهم لا إِنّا نصارى ذَلك بِأَ
 يستكْبِرونَ
Indeed you find the people who are the most ardent 

enemies of the believers are the Judeans and those 

who set up partners for god, and you find that the 

closest friendship towards the believers is displayed 

by those who said we are Nazarenes. This is because 

they have priests and ministers who are surely not 

arrogant. 

 

752 266 6047 3324 174 

83 

 نم يضفت مهنيى أَعرولِ تسّزِلَ إِلَى الرا أُنوا معمإِذَا سو
آمنّا فَاكْتبنا مع عرفُوا من الْحقِّ يقُولُونَ ربّنا الدّمعِ ممّا 



ّالشينهِد  

And when they hear what was revealed to the 

messenger, you see their eyes filled with tears 

because they recognize the truth, saying, our Lord  

we believe, therefore, include us with the witnesses.  

 

753 267 6048 3325 499 
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 وما جاءَنا من الْحقِّ ونطْمع أَنْ اللَّهوما لَنا لا نؤمن بِ  
لَنخديّمِ الصالْقَو عا منّبا رينحل  

And why should we not believe in God825 and what 

has come to us of the truth? Furthermore, we would 

like very much for our Lord to admit us along with 

the righteous people.  

 

754 268 6049 3326 500 
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    مهفَأَثَاباللَّهّنا قَالُوا جبِم ت رها الأنهتحت نرِي مجت 
خسِنِينحاءُ الْمزج كذَلا ويهف يندل  

Thereafter, God826 rewarded them for what they 

said with Gardens with flowing streams beneath 

them, wherein they dwell eternally. And this is a 

just reward for the do-gooders. 

 

755 269 6050 3327 86 
   كَذَّبوا وكَفَر ينالَّذو كا أُولَئنتوا بِآيحيمِأَصحالْج ب  

As for those who disbelieved in Our Signs, they are 

the dwellers of the Inferno.   

 

756 270 6051 3328 501 
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 ينا الَّذهّا أَييوا طَيِّبرِّمحوا لا تنلَّ آما أَحم تاللَّه  لَكُم 
لْمعتدين لا يحبّ االلَّهولا تعتدوا إِنَّ   

O you who believe, do not prohibit the clean things 

that God827 has made lawful for you and do not 

transgress. Indeed, God828 does not love 

transgressors.   

 

757 271 6052 3329 502 

88 

قَكُمزا رّمكُلُوا مو قُ اللَّهّاتا ولالا طَيِّبوح ا اللَّه متي أَنالَّذ
 بِه مؤمنونَ
And eat from what God829 has provided for you, 



lawful and clean. And fear God830, the one you 

believe in.  

 

758 272 6053 3330 503 

175 89 

ذُكُماخؤلا يمي أَيوِ فبِاللَّغ ذُ اللَّهاخؤي نلَكو ا نِكُمبِم كُم
مالأي متقَّدفَكَفَّع نسم ةرشع امإِطْع هتار طسأَو نم ينك

 لَم نفَم ةقَبر رِيرحت أَو مهتوسك أَو يكُملونَ أَهمطْعا تم
ا حلَفْتم نِكُم إِذَيّامٍ ذَلك كَفَّارةُ أَيميجِد فَصيام ثَلاثَة أَ

مفَظُوا أَياحوكَذَل كُمنيِّنبي كاللَّه آي لَكُم  لَّكُملَع هت
 تشكُرونَ
God831 does not hold you responsible for you casual 

oaths, however, He holds you responsible for your 

binding oaths. Therefore, its atonement is to feed 

ten poor from what you usually feed your own 

family, or clothe them, or free a slave, however, if 

one cannot find one, then fast three days. This is 

atonement for your unfulfilled oaths that you 

promised.  And you shall fulfill your oaths. God832 

thus clarifies His Signs for you that you may become 

appreciative.   

 

759 273 6054 3331 90 
     ابصالأنو سِريالْمو رما الْخمّوا إِننآم ينا الَّذهّا أَيي

نِ فَاجتنِبوه لَعلَّكُم م رِجس من عملِ الشّيطَوالأزلا
 تفْلحونَ
O you who believe, indeed intoxicants, gambling, 

idols, and altars are evils from the work of Satan, 

you shall therefore avoid him that you may be 

successful.  

 

760 274 6055 3332 504 

91 

ن أَنْ يوقع بينكُم الْعداوةَ والْبغضاءَ في إِنّما يرِيد الشّيطَ 
كْرِ الْخذ نع كُمّدصيسِرِ ويالْمرِ وماللَّه لوةّنِ الصعو 



 فَهلْ أَنتم منتهونَ
Indeed, Satan only wants to create animosity and 

hatred among you through intoxicants and 

gambling and prevent you from commemorating 

God833 as well as the contact prayer. Therefore, 

would you not discontinue?  

 

761 275 6056 3333 505 
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 وأَطيعوا الرّسولَ واحذَروا فَإِنْ تولَّيتم اللَّهوأَطيعوا       
بِينلاغُ الْما الْبنولسلَى را عمّوا أَنلَمفَاع 
And you shall obey God834 and obey the messenger 

and refrain. Thereafter, if you revert, you shall 

know that indeed the only duty upon Our 

messenger is to clearly deliver. 

 

762 276 6057 3334 506 

93 

    ينلَى الَّذع سلَيحلّلُوا الصمعوا ونا  آميمف احنج ت
ت ثُمّ اتّقَوا وآمنوا وعملُوا الصّلحاتّقَوا طَعموا إِذَا ما 

وا ونسأَحا وقَوّات ّوا ثُمنآمواللَّهسِنِينحالْم ّبحي  

There is no blame on those who believe and lead a 

righteous life to eat any food, so long as they 

maintain reverence, belief, and lead a righteous life 

then they continue reverence and belief, then go on 

with revering and doing good. And God835 loves the 

do-gooders.  

 

763 277 6058 3335 507 

94 

 كُمّنلُوبوا لَينآم ينا الَّذهّا أَيي اللَّه نت ديّالص نءٍ ميبِش الُه
لَمعيل كُماحرِمو يكُمدأَينِ  اللَّهبِ فَميبِالْغ افُهخي نم 

يمأَل ذَابع فَلَه كذَل دعى بدتاع 
O you who believe, God836 will indeed test you 

through items such as game within the reach of your 

hands and your arrows, in order for God837 to know 

who fears Him in private. Therefore, whoever 

transgresses after this, then, awaiting him is a 

painful suffering.  



 

764 278 6059 3336 508 

95   

 لَهقَت نمو مرح متأَنو ديّلُوا الصقْتوا لا تنآم ينا الَّذهّا أَيي 
منكُم متعمّدا فَجزاءٌ مثْلُ ما قَتلَ من النّعمِ يحكُم بِه ذَوا 

بغَ الْكَعالا بيده كُمنلٍ مدعسم امةٌ طَعكَفَّار أَو ة أَو ينك
 عمّا سلَف  اللَّهعدلُ ذَلك صياما ليذُوق وبالَ أَمرِه عفَا

ع نمو مقتنفَي اداللَّهو هنم قَامٍاللَّهتذُو ان زِيزع  

O you, who believe, do not kill any game while you 

are in the state of prohibition. And whoever among 

you kills it deliberately, then the fine shall be an 

exact number of livestock as judged by two 

equitable persons from amongst you and that the 

gift shall reach Kaaba or the atonement shall be to 

feed poor people or an equivalent fast in order to 

taste the evil of his deed.  God838 has pardoned what 

was in the past. And whoever, reverts, then God839 

will avenge it. And God840 is Almighty, Avenger. 

 

765 279 6060 3337 509 
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      ةارّيّلسلو ا لَكُماعتم هامطَعرِ وحالْب ديص لَّ لَكُمأُح
 الَّذي  اللَّهوحرِّم علَيكُم صيد الْبرِّ ما دمتم حرما واتّقُوا
ونَإِلَيرشحت ه  

Lawful for you is fishing in the sea and eating it, as 

a provision for you and for the Caravan, and 

prohibited for you is hunting game of the dry land 

as long as you are in the period of prohibition. And 

you shall fear God841, the One you will be 

summoned before.   

 

766 280 6061 3338 510 

176 97   

الْكَعبةَ الْبيت الْحرام قياما للنّاسِ والشّهر  اللَّه جعلَ      
 يعلَم ما  اللَّهالْحرام والْهدي والْقَلائد ذَلك لتعلَموا أَنَّ

ومّي السي الأفا فمو أَنَّتضِ ور اللَّه يملءٍ عيبِكُلِّ ش  

God842 has established Kaaba as the Sacred House, a 



focal point for the people as well as the sacred 

month and the offering and the earmarked 

livestock.  This is for you to realize that indeed 

God843 knows whatever is in the skies and whatever 

is on the land and that indeed God844 is All Knower 

of all things.  

 

767 281 6062 3339 511 
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غَفُور رحيماللَّه  شديد الْعقَابِ وأَنَّ اللَّهاعلَموا أَنَّ         

You shall know that God845 is stern in delivering the 

ultimate punishment and that indeed God846 is All 

Forgiving, All Merciful.  

 

768 282 6063 3340 512 
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    لاغُ وولِ إِلا الْبسّلَى الرا عما اللَّهمونَ ودبا تم لَمعي 
 تكْتمونَ
Nothing is required of the messenger except to 

deliver.  And God847 knows what they declare as 

well as what they conceal.   

 

769 283 6064 3341 513 
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قُلْ لا يستوِي الْخبِيثُ والطَّيِّب ولَو أَعجبك كَثْرةُ       
بِ لَعلَّكُم تفْلحونَ يا أُولي الألْباللَّهالْخبِيث فَاتّقُوا   

Say, evil and pure are not equal, although you may 

be impressed with evil’s hoard.  Therefore, you shall 

fear God848, O you who possess vision that you may 

succeed.  

 

770 284 6065 3342 514 

177 101  

نْ تبد لَكُم يا أَيّها الَّذين آمنوا لا تسأَلُوا عن أَشياءَ إِ     
 تسؤكُم وإِنْ تسأَلُوا عنها حين ينزّلُ الْقُرآنُ تبد لَكُم عفَا

اللَّها وهنع اللَّهيملح غَفُور  

O you who believe, do not ask about matters that 

had it been explained to you would have been 

harmful to you; however, if you ask about them as 

the Quran is being revealed, it will be clear to you 

for God849 has deliberately overlooked them. And 

God850 is All Forgiving, Clement.  



 

771 285 6066 3343 102 
        لقَب نم ما قَوأَلَهس وا قَدحبأَص ّثُم ا كَكُمبِهرِينف  

People before you asked about them then they 

turned into disbelievers because of it.   

 

772 286 6067 3344 515 

178 103 

     من بحيرة ولا سائبة ولا وصيلَة ولا حامٍ اللَّهما جعلَ  

 الْكَذب وأَكْثَرهم  اللَّهعلَىولَكنّ الَّذين كَفَروا يفْترونَ 
 لا يعقلُونَ
God851 did not consecrate any kind of camel with 

split ears, or livestock liberated by an oath or the 

load carrying animals, or the bull that fathers ten.  

On the contrary, it is the disbelievers who invent lies 

about God852, while most of them do not 

comprehend.  
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 وإِلَى الرّسولِ قَالُوا  اللَّهوإِذَا قيلَ لَهم تعالَوا إِلَى ما أَنزلَ 
حسبنا ما وجدنا علَيه آباءَنا أَولَو كَانَ آباؤهم لا 

مونَ شيئًا ولا يهتدونَيعلَ  

And when they are told, come to what God853 has 

revealed and come to the messenger, they say, we 

reckon we will go along with what we found with 

our parents. What if their parents did not know a 

thing and they were not guided?  
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يا أَيّها الَّذين آمنوا علَيكُم أَنفُسكُم لا يضرّكُم من ضلَّ  
مرجِعكُم جميعا فَينبِّئُكُم بِما كُنتم  اللَّه إِذَا اهتديتم إِلَى

 تعملُونَ
O you who believe you are responsible for 

yourselves.  Those who have gone astray cannot 

harm you so long as you are guided. To God854 is 

your final return and He will inform you of 

everything you have done. 
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ضر أَحدكُم دةُ بينِكُم إِذَا حأَيّها الَّذين آمنوا شهيا       
 نم انرآخ أَو كُمنلٍ مدا عذَو اناثْن ةّيصالْو ينح توالْم
غَيرِكُم إِنْ أَنتم ضربتم في الأرضِ فَأَصابتكُم مصيبةُ 

 إِن اللَّهة فَيقْسِمان بِوالْموت تحبِسونهما من بعد الصّل
تبتكَانَار لَوا ونثَم رِي بِهتشلا ن م مكْتلا نى وبذَا قُر 

هةَ شداللَّهينمالآث نا إِذًا لَمّإِن  

O you who believe witnessing a will when death 

approaches one of you, shall be done by two 

equitable persons from among you or two others not 

of you if you are traveling throughout the land, and 

the incident of death afflicts you.  You shall 

sequester them after the contact prayer and have 

them swear by God855 when in doubt that they will 

have no monetary gain although they may be a 

relative and that they would not conceal God856’s 

testimony, otherwise they indeed would belong to 

the sinners. 
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        انقُومي انرا فَآخقَّا إِثْمحتا اسمهّلَى أَنع رثفَإِنْ ع
ع ّقحتاس ينالَّذ نا ممهقَامم انقْسِمفَي انلَيالأو هِملَي

دتهِما وما اعتدينا إِنّا إِذًا شهادتنا أَحقّ من شه لَاللَّهبِ
ينمالظَّل نلَم 
Thereafter if it is found that indeed the two have 

committed a sin, replace the two of them with two 

others who have been victimized by the first two, 

then let them swear by God857 that indeed our 

testimony is more truthful than the other two and 

that we will not deviate or indeed we will belong 

with those who commit injustice.  
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  كذَلنأَدهّوا بِالشأْتى أَنْ يا أَوهِهجلَى وع ةافُوا أَنْ دخي 
مأَي دعب نمأَي ّدرقُوا تّاتو نِهِماللَّهوا وعماسو لا اللَّه 

سِقينيهدي الْقَوم الْفَ  

This is closer to piety for them to give an honest 

testimony otherwise they should fear that their oath 

would be rejected just like the other’s oaths.  And 

you shall fear God858 and hear. And God859 does not 

guide the evil people.    
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 عمجي مويقَالُاللَّه متاذَا أُجِبقُولُ ملَ فَيسّا  الرلَن لْموا لا ع
 إِنّك أَنت علام الْغيوبِ
The day when God860 summons all the messengers 

then asks how the response to you was. They will 

say; we have no knowledge; You are The Knower of 

the unseen.  
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 يا عيسى ابن مريم اذْكُر نِعمتي علَيك وعلى  اللَّهإِذْ قَالَ
 دهي الْمف اسّالن مّكَلسِ توحِ الْقُدبِر كتدّإِذْ أَي كتدالو
وكَهلا وإِذْ علَّمتك الْكتاب والْحكْمةَ والتّوراةَ 

ينِ كَهّالط نم لُقخإِذْ تجِيلَ والإنو فُخنرِ بِإِذْنِي فَتالطَّي ئَةي
فيها فَتكُونُ طَيرا بِإِذْنِي وتبرِئ الأكْمه والأبرص بِإِذْنِي 
 كنيلَ عائرنِي إِسب إِذْ كَفَفْتى بِإِذْنِي وتوالْم رِجخإِذْ تو

وا مكَفَر ينفَقَالَ الَّذ اتيِّنبِالْب مهذَا إِلا إِذْ جِئْتإِنْ ه مهن
بِينم رحس 
And when God861 said to Jesus Son of Mary that you 

shall remember my blessings upon you and upon 

your mother as I gave a helping hand with the Holy 

Spirit in order that you may speak to people from 



the crib, and as an adult.  I taught you the scripture 

and wisdom and the Torah and the Injeel.  And you 

created from clay the shape of a bird by My leave, 

then, blew into her; subsequently it became a bird 

by My leave.  And you cured the blind and the 

lepers by My leave and resurrected the dead by My 

leave.  And, I protected you from the Children of 

Israel when you went to them with proofs then those 

amongst them who disbelieved said, this is clear 

magic.   
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 آمنوا بِي وبِرسولي قَالُوا وإِذْ أَوحيت إِلَى الْحوارِيِّين أَنْ 
 آمنّا واشهد بِأَنّنا مسلمونَ
And when I inspired the disciples to believe in Me 

and My messenger, they said, we believe and bear 

witness that we are Muslims. 
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ّارِيوإِذْ قَالَ الْح كّبر يعطتسلْ يه ميرم نى ابيسا عونَ ي
 إِنْ كُنتم  اللَّهأَنْ ينزِّلَ علَينا مائدةً من السّماءِ قَالَ اتّقُوا

نِينمؤم 
When the disciples said, O Jesus son of Mary, can 

your Lord send us a feast from the sky?  He said 

fear God862 if you are believers.  
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  أَنْ قَد لَمعنا ونقُلُوب ّنئطْمتا وهنأْكُلَ مأَنْ ن رِيدقَالُوا ن
هِدين ونكُونَ علَيها من الشّصدقْتنا  

They said; we would like to eat therefrom and 

assure our hearts and know that you have brought 

us the truth and we can all be witnesses.  
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     نةً مدائا منلَيزِلْ عا أَننّبر ّماللَّه ميرم نى ابيسقَالَ ع

كنةً مآيا ورِنآخا ونلّا لأويدا عكُونُ لَناءِ تمّا السقْنزارو 
ينازِقّالر يرخ تأَنو 



Jesus Son of Mary said, O god, our Lord, send us a 

feast from the sky to become a celebration for each 

one of us, and a Sign from you.  And provide for us 

for You are the best provider. 
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 إِنِّي منزِّلُها علَيكُم فَمن يكْفُر بعد منكُم فَإِنِّي اللَّهقَالَ   
لَمين أُعذّبه أَحدا من الْعأُعذّبه عذَابا لا  

God863 said, indeed I am sending it to all of you.  

Therefore, if any one of you disbelieves afterwards, 

I will then punish him a punishing like no other 

punishment that is incurred by anyone in the world.  
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 يا عيسى ابن مريم أَأَنت قُلْت للنّاسِ اللَّهوإِذْ قَالَ       
 وند ننِ ميإِلَه يّأُمذُونِي وخّااتللَّهحبا  قَالَ سم كن

 فَقَد هقُلْت تقٍّ إِنْ كُني بِحل سا لَيي أَنْ أَقُولَ مكُونُ لي
 كّإِن فْسِكي نا فم لَملا أَعفْسِي وي نا فم لَمعت هتملع
 أَنت علام الْغيوبِ
And when God864 said, O Jesus Son of Mary, did 

you say to people to take me and my mother as two 

gods besides God865? He said, be you glorified I 

could not say but the truth. Had I said it, You would 

have known about it. You know what is in me and I 

do not know what is in You.  Indeed you are 

Knower of the secrets.  
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 ربِّي وربّكُم  اللَّهما قُلْت لَهم إِلا ما أَمرتنِي بِه أَن اعبدوا
 تنِي كُنتفَّيوا تّفَلَم يهِمف تما دا مهِيدش هِملَيع تكُنو

يلَى كُلِّ شع تأَنو هِملَيع يبقّالر تأَنهِيدءٍ ش  

I did not tell them except what You commanded me, 

to worship God866, my Lord and your Lord. I was a 

witness over them as long as I was amongst them.  

Then when You terminated my life, You were the 



watcher over them.  And You witness all things.  
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       تأَن كّفَإِن ملَه رفغإِنْ تو كادبع مهّفَإِن مهبّذعإِنْ ت
 يمكالْح زِيزالْع 
If you punish them, they are Your servants and if 

You forgive them then indeed You are The 

Almighty, The All Wise. 
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ت هذَا يوم ينفَع الصّدقين صدقُهم لَهم جنّ اللَّه قَالَ     
  اللَّهلدين فيها أَبدا رضيي من تحتها الأنهر ختجرِ

يمظالْع زالْفَو كذَل هنوا عضرو مهنع 
God867 said, today is the day when the truthfulness 

of the truthful ones benefits them.  For them are 

Gardens with flowing streams beneath them, they 

abide therein forever. God868 is pleased with them 

and they are pleased with Him.  This is the 

tremendous victory.   
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   لَّهلومّالس لْكلَى كُلِّ  مع وهو ّيهِنا فمضِ والأرو ت
يرءٍ قَديش 
To God869 belongs the kingship of the skies and the 

land and whatever is in them. And He is All 

Powerful over all things.   
 


